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The ARGUMENT. 


Anguir, /on of Akebar, emperor of Mogol, 
having rebell d againſt his father, but a- 
rerwards obtain'd pardon, after his father's 
death eſpous d Lama, à Perſian woman, as lofty 
in ſpirit as low in birth, She had one daugh- 
ter by a former huſband, and a brother, whoſe 
name was Alaph, who grew to be the favourite 
of the Sultan. Aſaph, with the Queen's con- 

ſent, wrought on Janguir to oblige his eldeſt ſon 

Coſrovius 0 take to wife Miraca, Zama's 
daughter, which forc'd Coſrovius to rebel a- 
gainſt Janguir as he drd, laying fiege to Agra, 
the capital of the empire, at the time that his 

father was actually in war with Perſia : But 
being overcome in a battle, and made priſoner 
by Mahobeth, Janguir's general, he wwas by 
him brought to his father's feet, and generouſly 
pardon'd. 

The loves of Coſrovius and Semira, princeſs 
of Gambia, under the name of Alinda, are 
wholly epiſodical ornaments. 


[4] 
PERSONAGGTI. 


Giax gui Imperatore . , 
40 Aga. u Sig. Angelo Amoreveli. 


Cos Rr ovioPrimogenito Wo 
di Gianguir amante un Sig. Angelo Monticelli. 


SEMIRA ſotto nome di 3 : 
Minds, Fla Sig. Caterina Viſconti. 


ZAuA Imperatrice, La Sig. Giovanna Contini. 


ER del- La Sig. Giulio Frak. 


As ar fratello di Zama, a ; i 
e favorito di Gianguir, 1 Sig. Caterina Galli. 


La Scena e in Agra. 


th 


„ at, 6 


voce della prima Aria, Penſa, che fi glio ſei, Sc. 


Perfido, e traditore 
Se reſti a tuo roſſore, 
Gia ti deteſto ingrato. 
(Ah m' intendeſſe almeno, ¶ Myfica del Signor 
Ah ſe cangiaſſe il cor.) Lampugnani. 


— 


”* n _— 


Sempre ai tuoi danni avrai 
Armat 1 ſdegni miei, 
Se amico a me tu ſei 
Vuo, che ſia tutto amor. [ Parte. 


% 
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The PERSONS, 


Jans ns Eper dy sig. Angelo Amoreveli 


Cos Rovius, eldeſt ſen d a 
Janguir, in love with 1818 Angelo Monticelki. 


SE if * " "x the name sig Caterina Viſconti. 


Zama, Empreſs, Sig“. Giovanna Contini. 


ManoBETH, General ; a 
the army, SY Sige. Giulia Fraſi. 


AsaPH, Zama'®s brother, 
and favourite of Jan- Sig-. Caterina Galli. 


guir, 


The Scene is in Agra. 
WT - : — 


Inſtead of the firſt Air, Con/ider, you are ſtill a ſon, &c. 


Perfidious, rebel and ingrate, 
Thy guilt and ſhame inſpires my hate. 
(Ab! wou'd he hear me now at leaſt, 
Aud lodge new thoughts within his breaſt. ) 
For ever armed to your ill 
My juſt diſdain is ready ftill. 
If you would call yourſelf my friend, 
Tou muſt purſue ſome gentler end. 


[Exit. 
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SCEN A LI 


Anfiteatro nella gran piaza di Agra con portone in 
Proſpetto. Trono imperiale da una parte. 


Zama, Cofrovio, Mahobet, guardie. 
Za. Allo invitto Gianguir tolſer di pugno 
La ſua vittoria le diſcordie interne? 
Ma. Si, mia regina, Kandahar rubelle 
Sotto del noſtro acciar vedutoavrebbe 
Creſcere il ſuo terren di oſſa, e di ſtragi, 
Se Za. Mahobet, non pm; 1 rei la trama 
In altro tempo aſcolterò, che altronde 
L' amor di ſpoſa, il mio dover m? chiama. 
Parte con guardie. 


8CE NA I 


Cofrovio, Mabobet. 
(ſervo, 
Co. Lieto or ti abbraccio, amico. Ma. Amico, e 
Pur che? tu ſia al mio re fuddito, e figlio 


Cof. Ne ſuddito, ne figlio; egli ribelle 
Contro il padre Akebar pugrd, ft vinto. 
Ma. Perdon ne ottenne, ed emendo il ſuo fallo. 


Co 
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SCENE I. 


An amphitheatre in the great ſquare of Agra with 
a proſpect of the port. An imperial throne on 
one ſide. | ; 


Zama, Coſrovius, Mahobeth and guards. 
Za. ND wou'd inteſtine diſcord ſeek to ſnatch. 
The vifPry from Janguir's unconguer*d 
Mah. Moft ſure, my Duren;, (hand? 
rebellious Randa har 
Had ſeen the land grow richer by the blood 
And carnage that our ſwords had heap'd around, 
If that —— Za. Mahobeth, now of this no more; 
The gu*lt and guilty Pll at leiſure bear: 
But love and duty call me hence away. 
[Exit with guards, 


SCENE II. 
Coſrovius, Mahobeth. 


Cof. With joy I now embrace thee, O my friend. 

Ma. Servant and friend, while you continue thus, 
Alt once e fon and ſuvjett of mv king. 

Coſ. Nor ſon, nor ſubjeft ; he with rebel force 
Oppos'd his fire Akebar, was ſubdu'd. 

Ma. He met forgiveneſs, and atton'd his crime. 

Coſ. 


8 ACT I. 


Coſ. Not ſo, Janguir my fire's my ſubjef too. 
Thou know'ſt Akebar, dying, did transfer 
To me the empire, and exclude my fire. 


Ma. Proceed, Tl then reply. Coſ. I need not tell 


His love for Zama, one of vulgar birth: 
She, by ber brother Aſaph ſpirited, 
Deſtines for me Miraca, the mean offspring 
Of her firſt nupiials; and, on my refuſal, 
Threats to beſtow the crown, already mine, 
In dowry with her to my younger brother. 

Ma. Cofrovius, the refuſing Zama's daughter 
Is werthy of you, and on that my z:al 
Will not behold the heir of Perſia wrong d: 
But if you prove rebellious to your fire, 


Your fire and king, heed what I here declare; 


Misfortune will attend unlawful arms, 
And of your foes myſelf will be the firſt. 


Confider, you are ſtill a ſon, 
Tho love may be unjuſt ; 

Think too, to me you ſhould not own, 
Much more ycur anger truſt. 

Remember, if your rage purſues 
Your fire with hoſti/e hate, 

A faithful friend in me you loſe, 
And run upon your fate, 


SCENE II. 


Semira, Coſrovius. 


[ Exit. 


Se. N bat ! penſive, oh my Treaſure ? Coſ. Ab Alinda ! © 


You make me happy by your love, *tis true ; 
But by your enmity you'd make me baſe. 


Sc. 


ATTO TI 9 


Coſ. Nd, Gianguir che mi è padre, è mio vaſſallo. 
Sai, che Akebar morendo, in me lo impero 
Ne trasferi, e che Gianguir eſcluſe. 
Ma. Segui, e riſpondero. Cof. Sai, che di Zama. 
Si acceſe, in Perſia nata, e di vil ſangue. 
Queſta moſſa da Aſaf ſuo fratello, 
De ſuoiĩ primi 2 a me deſtina 
Miraca, ignobil germe, o quello ſcettro 
Che di gia ft dovrebbe a queſta mano, 
Minaccia in dote al mio minor germano. 
Ma. Coſrovio, è degna dei rifiuti tuoi, 
Si, la figlia di Zama, e in ciò il mio zelo 
L' onte non ſoſterrà del regio erede. 
Ma ſe al tuo re, ſe al genitor tu vuoi 
Farti ribelle, aſcolta; 
L' ire infauſte ſaran, le armi infelici, 
Ed il primo 10 ſarò de tuoi nimici. 


Penſa, che figlio ſei 

Se per amor ti lagni, 

Penſa, che a me non dei [ Mica de! Sig- 

Lo ſdegno tuo fidar. nor Brivio. 
Rammenta, ſe ſarai 

Al genitor nimico, 

Che a perder vai lo amico, 

Che corri a naufragar. 


[ Parte. 
SCENA II. 


Se. Si penſoſo, mio bene? Cy. Alinda, Alinda ! 
Coll” amor tuo mi fai felice, è vero, 
Ma poi colP odio tuo vuoi farmi iniquo, 


B Se. 


- 
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10 ATTO L 


Se. Equal linguaggio e queſto? 
Sei tu Coſrovio? Nd; pid non conoſco 
In te lo amante, e il re. Lo ſchiavo io veggo 
Di Zama, e di Gianguir, e forſe in breve 


Di Miraca il conſorte. C. Ah taci, Alinda, 
Pria che te, mille vite io laſcerei. 


Ma vincitor torna Gianguir a nui. 


Se. Penſa, che Alinda ha il ſuo nimico in lui. 

Cof. E in lui Coſrovio il padre. Se. Queſto nome 
Ha pid potere in te, che quel di amante ; 

Ma fard ſenza te la mia vendetta [ Inatto di partire. 
Reſta, infedel. Cf. Ah no, mio nume, aſpetta. 
Vedrai Se. Aſaf iſteſſo 

Che arde per me, ſaprà pid meritarmi. 

Co/. E contro un padre-- & Eo ntro un padre indegno, 
Che per — pi illuſtre il ſuo trionſo, 
Vuole in finta tenzon, mirarti a fronte 
II fratello di Zama. Co. Aſaf? Se. Appunto. 

Cof. A Coſrovio tal onta? Se. A te coi torti 
Laſcia creſcer ragione. Coſ. Amami, è credi, 


Che un empio puniro, Se. Vedrd fe amante, 
Fedele, o debol hglio oggi ſarai. 


Co/. No, più perfido, e vil non mi dirai. 


Se. Caro bene, a me non dei 
Rammentar, che amante ſei, 
To lo sò, ma in queſti accenti | De/ Signor 


Non ritrovo 1] tuo bel cor. Brivio. 
Non fon io che ti conſiglio 

Contro un padre ch* è tiranno, 

E ragion, dover di figlio, 

E 1] tuo impegno, ed il tuo onor. [ Parte. 


Co. 
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Se. What an unuſual language do I hear * 
Art thou Caſrovius? ſurely no [ ſee 
No more in thee the lover and the king ; 

I fee the flave of Zama and Janguir, 
And ſoon, perhaps, Miraca's huſhand too. 

Coſ. Ab, my Alinda! utter not ſuch ſounds : 
A thouſand lives er thee I would reſign ; 
But back vittorious now Janguir returns. 

Se. Think that Alinda has her foe in him. 

Coſ. Think that Caſrovius has in him his fire. 

Se. More than the lovers name, that then prevails. 
But I, without thy aid, ſhall have revenge | Going. 
Faithleſs, remain you there. Col. Stay, ſtay my love, 
You ſhall behold— Se. Aſaph, whoſe heart obeys me, 
To merit me will better know the way. 

Col. Againſt my fire— Se. *Gainſt an unworthy fire, 
Who, to illuſtrate his late triumphs more, 

Deſigns i” oppoſe to thee, in ſportive fight, | 
The brother of his . Cof. Aſaph? Se. The ſame. 

Col. Am I a Ang, pra ? Se. By wrongs like theſe 
Let thy cauſe gather right, Col. Yield me thy love, 
And truſt my vengeante on a tyrant's head. 

Se. 1 ſhall behold if you this day wil! prove 

A faiihful loaver, or a fearful ſon. 

Coſ. Falſe and unworthy you no more ſhall call me. 


Se. You ſhould not thus by words expreſs, 

That ſtill you bear the lovers part; 

I Kno it; but in words like theſe 
I cannot trace the faithful heart. 

Think not that I alone adviſe 
Againſt a father's tyrant- ſway ; 

"Tis duty, and the filial ties, 
And honour pledg d, direfts the way, [ Exit. 


B 2 Coſ. 
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Coſ. My love of thee will lead me on to guilt, 
Since my own wrongs could never make me raiſe 


My revel band againſt a fire and king. 


ben Spring returns, the ſhepherd ſwain 
Forgets the cold that ſtarv'd the plain; 
Forth from the fold to wonted ſhades 
Again his fleecy flock be leads: 
His pipe, neglected many a day, 
Once more repeats the rural lay. 
The pilot when the ſtorm is der 
No longer fears, is pale no more; 
But chearful on the deck appears, 
And ſinging blithe, his courſe he ſteers. [Exit. 


SCENE IV. 


A triumphant carr advances from the fartheſt part 
of the ſcene, bearing Janguir and Zama. 


Janguir, Zama, Mahobeth, Aſaph, then Coſro- 
vius, foldiers and Perſian ſlaves. 


Jan. See, valiant friends, attendant on my carr 
VitPry and peace; proud Perſia at my feet 
Has caſt ber palms, and laid her «weapons down. 
Let all my empire now exulting taſte 
The pleaſing fruits of peace and victory. 

[ Janguir and Zama begin todeſcend from 
the carr. The ſlaves bend to the 
ground, and on them Janguir and 
Zama come forward. 

Za. My king, let none unhappy by their figbs 
Sully the luſtre of ſo bleſs'd a day. 


ATTO L I3 


Coſ. Reo verrd per tuo amor, che man rubelle, 
Per far vendetta delli oltraggi miei, 
Contro un padre, ed un re non alzeret. 


Il paſtor, ſe torna Aprile, 

Non rammenta i giorni algenti, 

Dall* ovile alle ombre uſate 

Riconduce i bianchi armenti, 

E le avene abbandonate | Del Signor 

Fa di nuovo riſuonar. Lampugnani. 
Il nocchier, calmato il vento, 

Pid non teme, o fi ſcolora, 

Ma contento ſulla prora 

Va cantando in faccia al mar. [ Parte. 


SCENA IV. 


Dal fondo della ſcena fi avanza un carro trionfale, ſo- 
pra cui fiedono Gianguir e Zama. 


Gianguir, Zama, Mabebet., Aſaf, dopo Coſrovio, ſolda- 
ti & ſchiavi Perſiani. 


Gia. La vittoria, e la pace, eccoal mio carro 

Avvinte, o fidi miei; la Perſia al piede 

Mi getto le ſue palme, e poſe le armi. 

Goda il mio impero tutto 

Della vittoria, e della pace il frutto. 

[ Gianguir e Lama cominciano ſcendere. 

Gi ſchiavi gettanſi a terra, e ſopra di 
i Gian. e Za. fi avanzano. 


Za. Mio re, quelli infelici un di fi lieto 
[ Giunge Cyſrovis. 
Non funeſtino pid col lor ſoſpiri. 
Gia. 


I4 ATT O TI. 


Gia. Grazia chiedi in mia gloria. A te gli dong, 
Coſrovio, Aſaf, omai ſi adempia il cenno. 
Aſ. Rompo gli indugi, e al grande onor mi affretto. 


[ Parte. 
Cof. Arder mi ſento d' ira, e di diſperto. | Parte, 


Ma. Parte Coſrovio minaccioſo, e torvo. 
Giang wir e Aa. vanno ſul trons, 


Gia. Dopo un orrida guerra, altra at voſtri occhi 
Ne ſucceda gioconda 


Dove parte non abbia odio, ne ſdegno. 

Ma. Facciaſi omai. Date, oricalchi, il ſegno. 
[ Suonano gli iſtrumenti militari, ed eſcono 
Coſrovio e Aſaf colla loro ſquadriglia, 
avanzandeſ verſo il trono e piegate in 
alto di riverenza le armi, vanno al loro 
poſts. 1 due capi ſermanſi davanti al trons 

per attendere gli ordini di Gianguir. 


Gia. Prodi, da un falſo ancora 
Simulacro di guerra 
Si acquiſta vera lode. Armi innocenti 
Trattinſi. Al fianco appeſa 
Sia di fregio la ſpada, e non di offeſa. 
[ Cof. ed Aſaf inchinato Gianguir vanno a 
i a fronte. 
Cof. Aſaf, a ragion vai lieto, e ſuperbo 
[Uno all' altre. 


Di un tal nimico a fronte. A/. Il cenno adempio 
Del tuo gran genitore. 


Cof. Caro ti ha da coſtare il mio roſſore. 
[ S7 battono ſenza vantaggio di alcuna parte. 
In fine quei di Coſrovio dan di mano alla 
ſciabla, ed incalzano, gli avverſari, che 
impugnata la loro, ritiranſi fuori dell' 
anfiteatro inſeguiti dalli altri. 
Gia. 


ACT I. rs 


Jan. You'd ſbare my glory. I reſign em to you. 
Coſrovius, Aſaph, ſee my wilt perſorm' d. 
Aſ. Proud of the glorious taſk, I bear no lett, | Exit. 
Coſ. I feel my ſoul enflam'd with rage and E i 
xit. 
[ Janguir and Zama aſcend the throne. 
Mah. Threatning and fierce, Coſrovius bence departs. 
Jan. After a fearful combat, in your fight 
Let one ſucceed, ſporiive and innocent, 
Where ſpight and enmity ſball baue no part. 
Mah. Strait be it done. Ye trumpets, give the fign. 

[A ſound of warlike inſtruments ; Coſ- 
rovius and Afaph enter with their ſqua- 
drons, and advancing towards the 
throne with their arms lower'd, in act 
of reverence, take their poſts. The 
two chiefs ſtop before the throne, wait- 
ing the word of Janguir. 

Jan. Ye valiant, by a counterfeit of fight, 
The likeneſs of fell war, true praiſe be won. 
Now manage harmleſs weapons; let the ſtoord 
Hang on the thigh for pomp, and not offence, 

[ Coſrovius and Aſaph incline their heads 
to Janguir, then ſet themſelves for the 
encounter. 

Coſ. Aſaph, with reaſon are you pleas'd, and proud 
To ſtand oppos*'d to ſuch an enemy. | 

Aſ. I follow your imperial fires command: 

Cof. Thou for my ſhame ſhalt now ſeverely pay. 

[They fight with no advantage on either 
ſide 3 at length Cofrovius's party lay 
hold on their ſabres and charge their 
adverſaries, who laying hold on theirs 
likewiſe, retire from the amphitheatre 
purſu*d by the others, 

Jan. 
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Jan. Soldiers, forbear ; a ſon ſo raſh and bold ! 
[ They deſcend from the throne, and Ma- 
hobeth goes after Coſrovius. 
Za. My king, a brother*s danger calls me bence. 
[ Exit. 
Jan. E*en in my preſence ! See a certain proof 
Of my ſuſpicions, and his black deſigns. 
[ Mahobeth returns. 
Mah. Your ſon reſigns his arms; Aſaph is ſafe. 
Jan. But till I am diſbonour d in th* attempt, 
„not revenging, am no more a king. 


The foul defign'd for ſev? reign fway, 
Rouz'd by an offer'd injury, 
Still darts around ſome fignal ray, 
T That proves offended majeſty. 
So the ſtrong fire, however pent, 
The gruaging light ſtill finds a way; 
So, can no narrow bounds prevent 


e princely ſtream abroad 10 ſtray. | Exit. 


SCENE V. 
A cabinet after the Chineſe manner, 


Zama and Aſaph. 


Aſ. Let ſome quick means repair this ill extreme. 
Za. I loath the violent. Af. The gentleſt uſe. 
You are the mother of a worthy daughter 
Then let ber be conſorted to the prince. 
Za. Alas, hell only give repulſe and ſcorn. 
Aſ. He durſt not, ſince his recent violence 
Has arm'd his fire with anger and revenge. 1 
2. 
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Gia. Soldati, o là; fi temerario un figlio! 
[Scendono dal irono, e Mahobet corre per 
dove ha vedulo uſcire Coſrovio. 
Za. Mio re, del mio german corro a periglio. 
[ Parte. 
Gia. F ino ſulli occhi miei] De mici ſoſpetti, 
E de ſuoi rei diſegni, ecco la prova. 
Torna. 
Ma. Ripoſte ha le armi il figlio. Aſaf è ſalvo. 
Gia. Ma io ſono oltraggiato, 
E non ſon re, ſe reſto invendicato. 


Alma grande nata al regno 

Oltraggiata ognor tramanda 

Qualche raggio, qualche ſegno 

Della offeſa macſta. [Del Signor Haſſe. 
Come il foco in chiuſo loco 

Tutto mai non cela il lume, 

Come ſtretto in piccol letto 

Regio fiume andar non ſa. [ Parte. 


SPN. 
Gabinetto alla Cina ſe. 


Zama, Aſef. 


A. Si dee pronto riparo al male eſtremo. 
Za. Violento il deteſto. A. Uſa il piu mite. 
Sei madre a degna figlia; ella ſi uniſca 
4 A Tg as in conſorte. 
42. Ah che egli opporra ſprezi, e ripulſe. 
, Non sers, = che i ſuo nuovo — | 
Arma nel padre le vendette, e Pire. #7 
Za, 


18 ATT O LI. 


Za. Hai vinto, Aſaf, hai vinto. E s'ei perſiſte? 
I. Oſtinato fi perde, e ſenza noſtra 
Colpa ſi perde. Al re non mancan figli, 
Ne a Miraca conſorti. Za. Or ſu fi faccia. 
Neghi Corſovio, o aſſenta, 
Il ſuo voto, o il ſuo o 


rgoglio 
Forſe daranno alla mia Balla il ſoglio. 


Sc EN A VI 
Semira e Aſaf. 


Se. Infelice Semira, e fino a quando [Da ſe. 
Sotto nome non tuo, raminga, e ſola 
Per vendicarti un di, viver dovrai? 
Padre, fratelli, e regno 
Mi ha inviolati Gianguir. Coſrovio all' empio 
E figlio, e ancor nudriſci 
Per lui ſenſi di amore? Af. Alinda? Se. (Oh Dei, 
Aſaf è qui?) A. Che mai ti turba? Se. 11 ſolo 
Penſier del tuo periglio 


Rendea tremante il cor, bagnato il ciglio. 
Af. Raſſerenati, o cara; * 


Pende ſul capo all' offenſor vimico 


La 


ACT L 19 


Za. Alaph, you ve conguer d; but ſhould be penſſt? 
Aſ. If obſtinate, himſeif be ſure deſtroys, 
And that without our crime : There ſtill remain 
Sons to the king, and lovers to Miraca. 
Za. Come on, and be the buſineſs ſtrait begun. 
Thus let Colrovius or deny or yield, 
His nuptial vow, or contumelious ſcorn 
Alike may raiſe my daughter to the throne. 


SCENE VI. 
Semira and Aſaph. 


Se. How long, alas ! Semira, muſt thou live [ To herſelf. 

Alone and ſad, beneath a borrow'd name, 

In hopes one day to ſee thy wrongs reveng d? 

My father, brothers, and a kingdom too, 

All, all, Fanguir at once depriv'd me of. 

Coſrovius is the proud deſtroyer's ſon ; 

And feed'ſt thou ſtill a tender thought of him ? — 
Af. Alinda ? S.( Aſaph here!) A. What troubles you? 
Se. The thought alone of your endanger'd life 

Saddens my brow, and heaves my flutPring heart. . 
Aſ. Then be at peace, my fair; the daring foe 

Noto feels the vengeance of ub offended king. =. 

C 2 
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Se. And will the fire be crucl to his ſon? 
Aſ. If te refuſe to join Miraca's hand. 


Shines not with gentle fires upon the rites. 
Aſ. What would you ſay, if you beheld them blaze? 
Se. My joys would then increaſe (and my d;ſtreſs.) | Exit. 


Se. ( Ab wretched me !) but yet the ſacred torch | 


SCENE. VI. 
Aſaph. 


With flatt* ring ſounds like theſe, my lovely treaſure, 
Do you indie my willing ſoul to hope; | 
Yet nought but hope's unable to ſuffice [ 
Compleat contentment to an amorous heart, 


I pleas'd you not, ye powers divine, 
To make the ſbepherd's fortune mine; 
The only care I then had known 
Had been for ſome weak lamb alone, 
Or love perhaps, but different then 
Faithful and pleaſing it had be n. 

But he whom nobler fwaths ſhall bind, 
Harder fate is ſure to find: 

In him conceaPd for ever lie 


Diſtruſt and ſure anxiety. Exit. 


SCENE VIII. g 
Janguir, then Coſrovius. 


Jan. Bring here Coſrovius. To which of you 
Shall I now yield, ye paſſions of my ſoul ? 


[ Colrovius enters. 
Col. 


ATT O 1 21 


La vendetta reale. Se. E contro un figlio 
Vorrà un padre infierir? AJ. Si, s'ei la deſtra 
Ricuſerà di mia nipote al nodo. 
| Se. (Miſera me!) Ma all' imeneo ben chiare 
Non anche ardon le faci. A/. E che dirai 
| Se in pura luce ſcintillar le miri? 
Se. Creſcerà il mio contento. (Ei miei martiri.) [ Parte. 


SC ENA VII. 


Aff. 


Con ſi dolci luſinghe 

| A ſperar tu mi inviti, o mio teſoro, 

| Ma la {ola ſperanza 

| Per luſingare un cor non è abbaſtanza. 


Non vi piacque, ingiuſti Dei, 

Che io naſceſſe paſtorello, 

Che altra cura or non avrei 

Che la cura di uno agnello, 

O un più caro, e dolce amor. 

Del Signor Brivio. 

Ma chi naſce in nobil cuna 

Pit nimica ha la fortuna, 

E in lui ſempre aſcoſi ſtanno 

E lo affanno, ed il timor. [ Parte. 


SCENA VIII. 
Gianguir, poi Coſrovio. 


Gia, Venga Coſrovio. Aﬀetti, a qual di voi 
Abbandono me ſteſſo? Cœ. (Aſſai gia nocque 
| Giunge. 
Un 


22 ATTO I 
Un ſoverchio furor. Cedaſi al tempo.) 


Gia. (La grande arte del regno è il ſaper fingere.) 
Pit che al tuo re, vieni al tuo padre, o figlio; 
Se il ſaper di eſſer reo ti fa ſpavento, 

Col penſar di eſſer figlio i te fa core. 

Cof. Son reo, ſe tal mi vuoi. Ma il mio traſporto 

Impeto d di generoſo ardire. 

Un Aſaf avverſario a me fea torto; 

E in cimento anche finto 

Non mi ſofferſi, o ſopraffatto, o vinto. 


Gia. Cedo, vuoi piu? Condanno i miei ſoſpetti, 
E innocente ti abbraccio. 
E perche non ſia rotto un ſi bel nodo 
Da privato rancor, ne ſia la figlia 
Di Zama arra ſicura, e ſtabil pegno. 
Coſ. Come? Gia. Nel ſuo imeneo gli odi abbian fine. 


Cof. E al noſtro real ſangue 

Dari gli eredi ella di uom vil germoglio ? 

Ma— Gia. Reſiſtere E van. Comando, e voglio. 
Cof. (Al generoſo il ſimular, che pena!) 

Ove un padre, ed un re comanda, e vuole, 

Non altro che ubbidir reſta ad un figlio. 


Gia. Di lodevole offequio util conſiglio. 


SCENA IX. 
Aſaf e detti, 


Gia. Vieni, Aſaf; in Coſrovio eccoti il degno 
Spoſo di tua nipote ; a lui di tanto | 
Onor, grazie tu rendi. Io vo a recarne 
Caro al par, che improvviſo 
Alla madre ſultana il lieto avviſo. 


r EET 
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ACT I. 23 
Coſ. (Too much my rage has wrought. Twere beſt to 
eld.) 


yield. 
Jan. (The art of government, is how to £3: ) 
My ſon, approach thy fire, and not thy king : 
If conſciouſneſs 4 guilt creates thy fear, 
Take courage, thinking that thou art my ſon. 
Coſ. Pm guilty, if you'll call my error ſo: 
Bu! the ſtroug impulſe of a gen" rous beat 
Urg'd me to att the deed of violence. 
Aſaph, an adverſary, did me wrong ; 
And in the fight, fiftitious as i! was, 
could not bear repulſe or overthrow. | 
Jan. I yield; what would you more? My jealouſies 
J here condemn, and claſp thee innocent. 
And that ſo fair a union be not broke 
private hate, the daughter of my queen 
Shall ſtand the pledge and reconciling power. 
Col. Ab! what! 
Jan. That ſpeuſal ſets all rancour at an end. 
Coſ. And on our royal race would you beſtow 
T' ignoble iſſue of plebeian blood ? 
But— Jan. Vain's reſiſtance; I command and wil. 
Coſ. (What pain diſſembling to @ gerizrous mind!) 
Where both a fire and king commands and wills, 
The ſon has nothing left but to obey. 
Jan. To due obedience this is good advice. 


SCENE IX. 
To them Aſaph. 


Jan. Come, Aſaph, come; now in Coſrovius ſce 
The worthy buſband of thy beautecus neice : 
For the high honour render him thy thanks. 

T to ber royal mother haſte to beer 
The unexpected, but the welcome, news. 


24 ACT I. 


If all that round the throne appear, 
Prſſeſs'd a heart, like thine, ſincere, 
The vaſteſt empire were no pain; 
Iwere then felicity to reign. 

Come, ſon, thy crime is done away ; 
And hence I muſt the joy convey ;, 
S'rait to the mourning queen I fly, 


IV ho for thy ſake ſtill beaves the Agb. 


[ Exit. 


SCENE x. 
Coſrovius, Aſaph. 


Coſ. Aſaph, we are alone; be heedful then. 
The king”. command I could not but obey; 
I forc'd my nature, and perſorm'd my duty. 
Do you ihe like : Back to the Sultan go, 
And flirait unlcoſe the knot he binds me with. 


Aſ. What I] my lord? Col. The taſk belongs to thee; 


To thee ib* abeitor to thy private good. 
Aſ. I duiſt not ſo preſume. Col. No I/ preſuming 

In love than in thy pride. My rival thou ? 
Aſ. Ab ! what ? would you— Col. I have already ſaid : 

And ſhould compulſion urge me to comply 

Mb Fiymeneals ba my ſoul abhors, 

Expctt, of ſuch abetling inſolence, 

To jay ihe fine with thy Plebeian life : 

No, not the king ſhall ſave thee from my arm. 
Af. 1 will obey : ( But for the baughty wrong, 

Silence er ſpeech ſhall bring me yet revenge.) | Exit. 
Col Al new impediments ſhall be removed 
By quicx departure; love and viftery 

With my Alinda follow to the ficld. 


Lite 
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ATT O TI. 25 


| Ah fe foſſe intorno al torno 

| Ogni cor cosi ſincero, 

| Non tormento un vaſto impero, 

| Ma faria felicità. [ Del Signor Haſſe. 
| Vieni, o figlio, io ti perdono ; 
Volo a far lieta, e felice 

| La dolente genitrice 

| Che per te penando ſti. 

| [ Parte. 


SCENA X. 
Coſrovio, Aſaf. 


Cof. Siam ſoli, Aſaf, or ſenti. Al regio impero 
Mi fu di uopo ubbidir. Forzai me ſteſſo, 
E feci il mio dover. Segui il mio eſempio. 
Riedi al Sultano, e il nodo a cui mi aſtrinfe 
Sciogli tu ſteſſo. A. Io? C. Si ſcioglier tu il dei, 
Che a tuo vantaggio il ſeduttor ne fei. 

A.. Faſto non ho fit ardito. Caſ. In te col faſto 

Temerario E Pamor. Tu mio rivale ? 


* —_ * et — » 1 


¶ Come? vorrai— Cof. Gi diſſi. E ſe forzarmi 
S' inſiſta a un imeneò che odio, e deteſto, 
Tu di tanta inſolenza 
Mi pagherai colla tua vita il fio, 
Ne il re ti ſalverà del braccio mio. 


. Ubbidero, (Ma dell' oltraggio atroce 
Vendicarmi ſapran filenzio, e voce.) [ Parte. 
Co/. Tolgami ad altro inciampo 
Sollecita partẽnza, e con Alinda 
L' amor mi ſegua, e la vittoria al campo. 


NelP 


26 AT TOOL 


Nell orror di notte oſcura 

Son qual ſtanco paſſeggiero, 

Che ſmarrito il ſuo ſentiero 

Dubbio ferma il paſſo errante, 

E anelante aſpetta il di. ¶ Del Signor Rinal- 
Nel timor, trai mali miei do da Capua. 

Sol da voi, pietoſi Dei, 

Spera l' alma quella calma 

Che dal ſeno ſi parti. 


Fine dello Atto Primo. 


10 


ACT I. 27 


Like the tir'd traveller am J, 
Who, under night's black canopy, 
Stands doub!ful in the devious cvay, 
And, anxious, waits th* approach of day. 


Amidſt the ills that preſs me down 
From you, ye piteous pow*rs, alone 
My ſoul can hope again to find 
The calm, departed from my mind. 


The End of the Firſt Act. 
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ACT IL 


SCENE I. 


A pleaſant garden. 


Semira, Coſrovius. 


Coſ. Have deluded all my enemies ; 
The fatal palace, inſtant let us fly. 
Se. (See, what preſumption's this !) I fly with you, 
It is Miraca that you leave behind: 
It is Alinda you invite away. 
Coſ. A fell command pluck*d from my riven beart 
Conſtrain'd aſſent. Se. Deceiver, it is falſe. 
Coſ. You injure me, if you believe me guilty ; 
If I am innocent, too deep you 
Se. Your gentle ſpouſe will cure and comfort you. 
Cof. Ab] ſay not ſo: Alas! you, you alone 
Are all my life, my bliſs. Se. Farewel for ever. 
Col. Thus do you leave me then? Se. Go, ſeek your 
ſpouſe ; 
Why ao you ſcorn her ? Why to me alone (heart, 
Promiſe you faith? Coſ. When love ſubdues the 
If has not reaſon, or it hears it not. 


Of ib' affeftion, kindled here, 

Do you then the reaſon claim ? 
Love to reaſon lends no ear, 

Reas ning, love is but a name. 


None 


[ 29 ] 


ATTO IL 
SCENA I. 


| Delizioſa. 
Semira, Coſrovio. 


Col. D ho i miei nimici. La funeſta 
Regia toſto fuggiam. Se. (Vedi, che au- 
fuggir — Quella (dacia () 
8 qui laſci E Miraca; e Alinda io ſono. 
C, Svelſe un aſſenſo violento al core 
Un impero crudel. Se. Sei mentitore. 
Co. Ah! Se mi credi reo, troppo mi offendi, 
Se innocente ſon io, troppo mi affliggi. 
Se La tua ſpoſa gentil puo conſolarti. 
Coſ. Ah non dirmi cosi; tu ſola, oh dio! 
Sei mia vita, mio ben. Se. Per ſempre addio. 
Coſ. Cosi mi laſci? Se. alla tua ſpoſa vanne, 
Perche ſprezarla? E perche a me fedele 
Solo eſſer vuoi? Co/. Se tiranneggia un core 
Non ha ragione, o non la intende amore. 


Di un genio che mi accende 
Tu vuoi ragion da me? 
Non ha ragione amore, [ Del Signor 
O ſe ragione intende, Jomelli. 
Subito amor non E, 


Un 
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Un amoroſo foco 
Non puo ſpiegarſi mai 
Di, che lo ſente poco 


Chi ne ragiona aſſai, 
Chi ti ſa dir perche. [ Parte, 


SCENA I 
Semira pci Aſaf. 


Se. Partiſſi al fine lo ſleal; giuſt' ira 
Mi agita I alma; e mi forprende il core. 
Aſ. Alinda, e quale io miro 
Da tuoi bei lumi folgorar lo ſdegno? (feci? 
Se. Vanne, Aſaf, non tentarmi. Aſ. Oh dei, che 
Qual fallo E in me? Se. Non pit; mi occupa il 
| (core 
La ſmania, ed il furor. Lungi l' amore. 


. Se non gli parla, oh dio, 
3 Per me pietoſo amore, 
Vuo, che gli parli al core 
Queſto mio ſdegno almen. ¶ Del Signor Fes. 
Digli, che amor non voglio, 
Che laſci un tanto orgoglio, 
Che renda a ſe la pace, 
La calma a queſto ſen. [ Parte. 


1 SCENA III. 
| Aſaf, Gianguir e Cofrovio con guardie. 
Af. Quai ſenſi non inteſi! Gia. O tu mi ſegui 


[ Giungino Gia. e Co. 
Alla ara nuziale, o va, ſpergiuro, 
La 
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None the amorous cauſe can tell; 
Be it your 5, as my reply, 
Ill be loves, wwho reaſons well; 
Leaſt, who beſt can tell you why. 
[ Exit. 


SCENE IL 
Semira, and then Aſaph. 


Se. At length the traytor's gone: Juſt rage has ta en 
Poſſeſſion of my breaſt, and holds my heart. 

Aſ. Alinda, what diſdain do I behold, 
Diffu/ing lovely lightning from thy eyes? 

Se. Go, Aſaph, tempt me not. Aſ. What have 1 

done ? 

What is my crime? Se. No more; my heart is full 
Of rage, diſtraction; love is far away. 


If love, too gentle in his breaſt, 
Denies to urge my part; 
This, this my juſt diſdain at leaſt 
Shall diftate to bis heart. 
Tell him, to think of love no more, 
Bid him ſuch pride refign, 
To his own boſom peace reſtore, 
And quiet unto mine, Exit. 


SCENE K 
Aſaph, then Janguir and Coſrovius with guards. 


Aſ. What ſounds! too dark for me to comprebend |! 
Jan. Or to the nuptial altar follow ftrait ; 
Or hence, perfidious, and amidſt thy _— 

ait 
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Axzvait the puniſhment thy crimes deſerve. 
You anfeer not? That filence makes me fear 
New treachery, and calls the firſt to mind. 
Aſ. My king, remit it all; for now he vow'd 
Miraca was his idol. Col. Lying ſlave ! 
[Lays his hand on his ſabre. 


Jan. What! In my preſence graſp the ſword again? 
A 8 priſon then— Coſ. Both chains and 
h 


I can endure, but not th* impoſtor”s part. 

My foul in Aſaph and Miraca ſees 

Objefts of deteftation and of hate. 

1 deceiv' d thee, Sultan, it is true; 

But the deceit was yet a ſon's reſpeft : 

Tho", if you'll have it be a crime, begin; 
Puniſh me at thy pleaſure ;, but perhaps 

I may evade thy ſnares. Soldiers, away. En 


SCENE IV. 


* 


Janquir, Aſaph. 
Jan. Guards, follow him, and in a dungeon laid 
[Exeunt ſome of the guards. 


Aſ. Think, fir, that whom you puniſb is your ſon. 
Jan. Let bim obey, and fear me: I'm deceiv d. 


Aſ. 


ATT O I. 33 


La pena ad aſpettar trai tuoi cuſtodi. 
Tu taci? In quel ſilenzio 
Gia temo il nuovo inganno, e ſcorgo il primo. 
Af. Mio re, ſi aſſolva, ch ei teſtè giu ommi 
Eſſer Miraca il ſuo gran ben. C. Mendace ! 
L Mette la mano ſulla ſciabla. 


Gia. Che? Me preſente anche la man ſul ferro? 
Una carcere iniqquo—— Cof. E lacci, e morte 
Soffrir ſaprò, non I impoftura infame. 

In Aſaf, in Miraca 
Non ho che oggetti di abominio, e d' ira. 
Si ti *ngannai, Sultan ; ma queſto inganno 
Fd riſpetto di figlio; e ſe delitto 
Lo vuoi;z sd via, puniſcimi a tuo grado. 
Ma da tuol ingiufti aguati 
Saprò forſe ſottrarmi. Andiam, ſoldati. 
[ Parte. 


SCENA IV. 
Granguir, Aſaf. 


Gia, Seguitelo, e ſepolto in cieca torre 
[ Partono alcune guardie. 


Af. Penfa, ſignor, che il principe è tuo figlio. 
Gia. Ubbidiſca, e mi tema. Io ſon deluſo. | 


E 4 
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, Di altro non foſſe reo. Gia. Parla. Af. Ne 
aggiungi 
Tradito ancor. Duolmi accuſarti un figlio. 
Ma ſe può di Agra uſcir, di cento ſchiere 
Andra alla teſta, e Mahober il fomenta. 
Gia. Il ſuo deſtino è in mio potere. A/. Udiſti 
Le ſue minacce; e le irritate ſquadre —— 
Gia. Taci, Tu parli al re, ne penſi al padre. 


Penſa, che padre io ſono, 
Penſa, ch' è il mio teſoro, ¶ Del Sig. Haſſ-. 
Che lo amo, che lo adoro, 
Che non diſpero ancor. 
Penſa, che il crudo fato 
Spero placar col pianto, 
Che mi conſolo intanto 
Sperando, che un ingrato 
Cangi nel petto il cor, | NelP atto partire 
incontra Zama. 


SCENA Y. 
Zama, Gianguir, Aſaf. 


Za. Non mai con pit dolor venni altuo aſpetto. 
[ Net tempo che Gianguir vuol partire viene 
arreſtato da Zama. 

Gia. Zama, perche? Za, Sottratto ai ſuoi cuſtodi 
Si & il principe feroce. 

Gia. Ei fol tanto pote? Za. No, che alla fuga 
Li coſtrinſe delle armi il primo duce. 

Gia. Mahobet? Za. Fido a Coſrovio. Af. A te fellone 

Gia. Aſaf, or ſia tua cura, 

Che il capo di colui qui a me fi rechi. ' 
Eccoti il regio impronto. [Gli da il figillo mw 
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Af. Yet were bis guilt but that — Gia. Aſaph, ſay on. 
Aſ. Nor add you yet, betrayd. It wounds my beart 
T accuſe your ſon ;, but if from Agra walls 
He finds a way, Mabobeth will foment, 
And be ſoon bead a bundred ready ſquadrons. 
Jan. His fate is in my power. Aſ. Yiu beard bis 
As be departed, and the troops enrag*d — (threat 
Jan, Peace; to the king you ſpeak, nor heed the father. 


Conſider, Pm a father ſtill, 
That he's my joy as well as care; 
That all the father's love I feel, 
Nor yet do I of him deſpair. 


Conſider too, I may yet appeaſe 
The cruel fates by my complaint ;, 
The while the hope affords ſome eaſe, 
That the ingrate may yet relent. [ Exit. 


SCENSE-V. 
Zama, Janguir, and Aſaph. 


Za. With greater grief I never did approach (queen ? 
The preſence of Fanguir. Jan. The cauſe, my 
Za. The raging prince is from bis guard eſcap'd. 
Jan. Audis it that alone which grieves you ſo? 
Za. Ah no! not only that z, but to his flight 
The captain of your ſquadrons leads him on. 
Jan. Mabobeth? Za. To Coſrovius confident. 
Aſ. To you a traytor! Jan. Aſeph, be it thine 
To ſee bis trayProus head convey'd to me. 
Behold the fignet of imperial power, [Gives him the 
85 royal ſignet. 
E 2 Al. 
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Aſ. Let my obedience ſpeak my gratitude. 
| [Exic — . a few remain 
with Janguir. 
Za. Ab! my Janguir, in what a dang*rous ſtrait 
Art thou reduc d; perbaps reduc'd by me. 
Jan. Weep not; the puniſhment hangs o'er the guilty. 
Za. May all the righteous Gods ſucceed your hope. 


SCENE VL 


To them Mahobeth with ſword in hand, follow'd 
by ſoldiers. 


Ma. Guard every paſs, my faithful followers. 
Za, Where will it end! Jan. What new preſumption's 
this ? (round, 

Why the drawn fword? Ma. My life is ambuſb d 

It cannot, no, it cannot be your will, 

My enemies with daring inſolence, 

So uſing, muſt abuſe your royal name. 

Come and protect me, and confront the falſhood. 
Jan. Traytor, lis my command: Thy Death alone— 
Ma. It cannot be. Other reward than this 
Yowd, ſurely, give my ſervices approv'd. 

Then follow where I lead, Za. Ab wretched me! 
The tumult ſwells, and friendly arms advance. 

[ The royal guards are ſeen at a diſtance 
ready to advance: When Janguir go- 
ing to lay his hand on his fabre, Ma- 
hobeth ſeizes his arm with his left hand, 
and with the right, lifting a dagger, 
ſtands ready to plunge it into Janguir's 
breaſt, 


Ma, 
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Af. Celebre oſſequio al grande onor riſponda. 
[ Parte con alcune guerdie, poche reſtandone 
con Gia. 
Za. Mio Gianguir, in qual duro 
Varco ſei poſto, e forſe io vi ti ſpinſi. 
Gia. Non lacrimar, pena ſovraſta ai rei. 
Za. Arridano alla ſpeme i giuſti Dei. 


SCENA VI. 
Mabebet con ſeguito di ſoldati col ferro in mano, e detti. 


Ma. Le vie chiudete ad ogni paſſo, o fidi. 
Za. Che fia? Gia. Qual nuovo ardir ? Tu qui col 
ferro? 
Ma. Mi s' inſidia la vita. 
Eſſer tuo non puo il cenno. I miei nimici 
Del real nome tuo 
Si abuſano inſolenti. 
Vieni tu in mia difeſa, e gli confondi. 
Gia. Perfido, E mio il comando. 
Tua morte— Ma. Eſſer non puote. Altra tu dei 
Mercede ai miei ſervigij 
Seguimi. Za. Ahime! Creſce il tumulto, e le armi 
Giungono amiche. Ma. Alcuno 
[ Veggonfi di lontano le guardie reali in atto 
di avanzarſi. Allora volendo Gia. por 
mano alla ſciabla, Mahobet gli afferra il 
braccio colla finiſtra, colP altra alzands 
un pugnale, ſta in alto d' immergerlo nel 
petto a Gianguir. | 


Non 
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Non ardiſca avanzarſi ; o al primo paſſo 
Pria il voſtro rege, epoi me ſteſſo io ſveno. 


Za. Fermati. Gia Ah traditore. 
Ma. Seguimi, e ſia di ſcudo 
La tua vita alla mia. 
E poi vedrai ſe traditore io ſia. 
Gia. Ah Zama— Za. Oh ſpoſo—Oh dio 
[Gian. vien condotto via da Mabobet tolto in 
mezo dalle di lui guardie, reſtando immo 
Bili ai lati quelle del Sultano. Pariendo 
guarda Zama, che volendolo ſeguitare ft 
ferma alla prima occhiata di Mabobet. 


Piu che a ſalveza, a riſchio 
Tie I' altrui fede, e vano è il pianto mio. [ Parte, 


SCENA VI. 
Rotonda con galleria nel palazo di Mahobet con porta 


nel mezo. 
Semira, Aa. 


Se. E. Coſrovio parti? Ne di Miraca 

Adempi gli ſponſali? AF. Il figlio ingrato 

Ribelle al genitor, ſpergiuro ai numi, 

Alla teſta di cento armate ſchiere, 

Queſte mura minaccia. Se. (Il cor mi trema.) 
Aj. Forſe tu ne hai pietade? Alinda, Alinda, 
Temo in quello un rival. Se. Prova ſicura 

Daro ben preſto di ſincero amore. 

E che far penſi? Se. In breve lo ſaprai. 
Aſ. E a me occult i tuoi voti? 


Se. Proſperi fien fin che* ſaranno ignoti. [ Parte. 
Al. 


ACT II. 39 


Ma. Let none preſume to tread a nearer ſtep ; 
Or on the motion, I will plunge this ſteel 
Firſt in your monarch's breaſt, and then my own. 
Za. Ab! hold, Ia. hon Traytor. Ma Follow me a-while, 
And be thy life the guardian-ſhield of mine; 
Then you ſhall ſee, if I deſerve the name. 


Ja. Ab! Zama.— Z. Ab! my lord: Oh, all ye po rs 
[ Janguir is led away by Mahobeth ſur- 
rounded by his guards, thoſe of the 
Sultan remaining motionleſs at the ſides, 
As he goes off he looks on Zama, who 
inclining to follow him, is ſtop*d by the 
firſt glance of Mahobeth. 
Thy ſafety or thy danger muſt depend 
On other*s faith, and all my tears are vain. | Exit. 


SCENE VII. 


A rotund with a gallery in the palace of Mahobeth 
with a door in the middle. 


Semira and Aſaph. 


Se. Coſrovius gone? And is Miraca left, 
The ſacred nuptial rites ſtill unperform'd ? 
Aſ. Th* ungrateful ſon, rebellious to his fire, 
And to the Gods foreſworn, now leading on 
A hundred armed ſquadrons, threats theſe walls. 
Se. (My heart beats faſt.) Aſ. Perhaps you pity bim? 
Alinda, ah! I fear in him à rival. 
Se. I ſon will give a proof of perfect Love. 
Aſ. What do you meditate * Se. You'll ſhortly knew. 
Al. And muſt your wiſhes be conceaÞd from me? 
Se. While they're unknown they ſurer may ſucceed. UT. 
Af. 
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Af. I underfland thee, cruel ; tis the prince 
Alone inſpires thy love ; but for my pains 
The faiihleſs and the rival ſpall repent. 


With leſ defire of vengeance ſtung 
The tygreſs thai bas loſt ber young 
' Roams round ihe foreſts wide. 
I burn with rage, I rave, deſpair, 
Aſſociate with the fiends I bear, 
Am deaf to all be/ide. [ Exit, 


SCENE VIII. 


Enter two ſervants of Mahobeth, who ſpread a 
rich carpet in the middle of the apartment, with 
two ſopha's for Janguir. 


Janguir and Mahobeth with guards. 


Mah. Sire Jan. Say, e' er yet thou ſpeak another word, 
Say, am I bere thy king or priſoner ? 
Mah. The ſacred duty— Jan. That thou haſt profan d, 

J do not aſt it of thee. I demand 

What is my fortune ? Say, are yonder guard 

Thy ſoldiers, or the ſervants of Fanguir ? 

Mah. Your vill is yet à law for me, for them. 

Jan. Aſaph and my Sultana then. Now ſpeak. 
Exit two ſoldiers. Janguir ſits, 

Mah. How often Pe been laviſh of my blood 

Alike in your defence and your renown, 

How many wars extinguiſb d, well you know.— 
Jan. But this black treaſon has o erſhadow'd all. 
Mah. Aud ts an aft of dire neceſſity 

Give you the name of treaſon ? I bave not 

Prefan'd ib afylum of the regal roof 


To 
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Af. Ah ti *ntendo, crudel, Coſrovio è il ſolo 
Oggetto all' amor tuo, ma del mio affanno 
Una ingrata z e un rival fi pentiranno. 


Men bramoſa di ftragi funeſte 
Va ſcorrendo le armene foreſte 
Fiera Tigre che i figli perdè. [ De! Sig. Leo. 
Ardo d' ira, di rabbia, deliro, 
Smanio, tremo, non odo, non miro, 
Che le furie che porto con me. [Fa. 


S$ C5 8- A VEL 


Eſcono due ſervi di Mabobet i quali nel mezo alla 
ftanza ſtendono ricca tappeto con due eriglieri per 
Gianguir. | 


Gianguir e Mahobet con guardie. 


Ma. Signor — Gia. Pria, che altro aſcolti, 
Di, re qui ſono, o prigionier? Ma. Quel ſacro 
Dover — Gia. L' hai profanato. Io no tel chieggo. 
Chieggo la ſorte mia. Son tuoi ſoldati 
Coſtoro, o ſon miei ſervi? 


Ma. Per me, per loro ogni tuo cenno E legge. 
Gia. A me qui Aſaf, e la Sultana. Or parla. 
[ Partono due ſoldati. Gianguir fi pone a ſedere. 
Ma. Quante volte in tua gloria, e in tua difeſa 
Sparſo abbia il ſangue, e quante guerre eſtinte, 
Tu il ſai— Gia. Ma tua perfidia or tutto adombra. 
Ma. Chiami perfidia un atto 
Di aſpra neceſſità? Non di tua regia 
L'aſilo violai, per dart! in mano 


F Adun 


4-2 AT T O II. 


Adun figlio rubelle. Gia. Ah queſto figlio 
Fa tutta la tua colpa, e il mio periglio. 
Ma. Nulla, o re, ti ſgomenti. Io fido, e forte. — 


SCEN A IX. 


Zama, Aſaf con ſeguito, e dettr. 
[ Gianguir levaſi, e va loro incontro. 


Gia. Duci, amico, conſorte, 
Or torno adeſſer re. Za. Teco reſpiro. 
Gia. Lo ſcettro a me del militar comando. 


[ Siede di nuovo. Mahobeth inchinandiſi parte. | 


Aſ. A un traditor lo fidereſti ancora? 

[Torna con due ſoldati che portano uno il 
baſton militare, e Paltro P inſegna ge- 
neralizia ſis due bacili, 

Ma. Di cento, e cento lauri adorne, e chiare 
Ecco, o ſignore, le onorate inſegne. 
Gia. Duce, molto finor per me tu opraſti, 
E mia beneficenza aſſai ti reſe. 
Ma poi che eſſer ti piacque 
Più che ſuddito al padre, amico al figlio, 
Vanne, perfido, a lui. Sapra non lenta 
Trovarti al fianco ſuo la mia giuſt' ira. 
Va. Un nimico di piu non mi ſpa venta. 
Ma. Dar leggi c tuo. Mi e pena lieve, o fire, 
Perder grado, e favor ſenza mia colpa. 
Sapro ſerbarmi nella avverſa ſorte 
Qual gia fui nella amica, eccelſo, e forte. 


Si addolora il paſtorello 
Se talor dal chiuſo ovile 
Vede 


ACT II. 43 


Ta give you to a rebel ſon. Ja. That ſon, 
Alas ! creates thy crime, and all my danger. 
Mah. Fear not, dread Sir. Faithful and able ftill— 


SCENE IX. 


To them Zama and Aſaph attended. 
[ Janguir riſes to meet them. 


Jan. Chiefs, friend, my Zama, Pm a king again. 
Za. With you, my deareſt lord, do I reſpire. 
Jan. Bring here the regal ſceptre of command. 
| Mahobeth bows and departs, 
Aſ. Did you entruſt it to a traitor then ? 
| [ Mahobeth returns with two ſoldiers, who 
bear the military ſtaff and the other 
| enſigns of a general. 
Mah. The honour*d enfigns fair and deck*d around 
With wreaths innumerable, dread fir, bebold. 
Jan. Chief, till this hour, for me thou'ſt greatly wrought, 
And my munificence as greatly reach'd thee : 
But fince thou now art better pleas'd to be 
Friend to the ſon than ſubjett to the fire, 
Go, go to him, perfidious ; my juſt wrath 
Will not be flow t'&ertake thee at his fide: 
Go; one foe more can never make me fear. 
Mah. *Tis your's to give me law, Light is my grief 
At lofing rank and favour, guiltleſs thus. 
In adverſe fortnne I ſhall know to be, 
As in my friendly, valiant and ſublime. 


| The ſhepherd ſorrows to behold 
| His fav rite lamb from forth the fold 


F 2 Drazg*d 


Draeg'd by ſome rav*nous beaſt away, 
And in the wood become his prey. 


But with a conſtant boſom I 
Can bear the world's inconſlancy ; 
Nor ſhall the wrongs inflicted now 
E'er make my ſtedfaſt virtue bow, [Exitr, 


SCENE X. 
Janguir, Zama and Aſaph. 


Za. So pleaſe the pow'rs, that you, my lord, may ne er 
Have reaſon to repent you. Jan. What? Does fortune 
Stand th:n indebted to a fingle hand? 

Here, valiant Aſaph, take the honour'd ftaff : 
Thine be the chief command of all our arms. 

[ Gives the ſtaff to Aſaph, who receives 
it kneeling, and immediately Janguir 
riſes. 

Aſ. Pleasd I receive your auſpices; your ſon 
Shall bend him at your feet. Za. Let pity firſt 
Be try'd, my lord, and afterwards the ſtword. 

Jan. My ever prudent, ever faithful ſpouſe ! 

Be then new pardon offer' d to my ſon.— 


SCENE XI. 


To them Semira. 


Se. Dire war and waſte he, in his mind, revolves ; 
Il without me can you diſarm his rage. 
Alinda is pojſeſs'd of pou?r to do it, 
And, were it grateful to you, will na kſs, 


Jan. 


ATTO IL 45 


Vede tratto il caro agnello 
Da rapace, ingorda bel va 
+ Nella ſelva divorar. [ Del Sig. Brivio. 
Ma poſs' io con petto forte 
Tollerar Paltrui incoſtanza, 
Ne il tuo ſdegno, o le ritorte 
La mia fe, la mia coltanza 
Mai faranno vacillar. Parte. 


SC ENA X. 
Gianguir, Zama, Aſaf. 


Za. Piaccia alli Dei, che tu non abbia ancora 
A pentirti, o ſignor. Gia. Che? Ad un fol 
braccio 
Sta obligata fortuna? Aſaf invitto, 
Prendi. Tuo ſia delle armi il primo impero. 

' [ Porge il baſtone ad Aſaf che lo prendre in- 
ginocchiandaſi, e appreſſo Gianguir fi 
ala. | 

Af. Gli auſpicj accetto ed ai tuoi piedi avvinto 
Trarrotti il figlio. Za. La pietade in opra 
| Pria ſi ponga, o ſignore, e quindi il ferro. 
Gia. O ſempre ſaggia, e fida ſpoſa. Al figlio 
| Si offra nuovo perdono.— 


SCENA XI. 


Semira e detti. 


Se. —— - Ei guerre, e ſtragi 
Volge in ſua mente. Diſarmar quell' ire 
Mal ſenza nic potreſti. Alinda il puote, 


E ſe grato ti fia, lo vuole ancora. | 
Gia. 
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Gia. Aſſai etti, o donna. 

Se. E più fard. Che, ſe non ſdegni udirmi 
Saprai, che nel tuo campo 
Sta fellonia. A, (Che mai dira? Che tenta? ) 

Gia. Cieli? E a te chi affidò trame ſi inique ? 

Se. Tuo figlio in vano amor folle, è perduto. 

Za. Ti amerebbe egli forſe? Se. E del rifiuto 
Di tua figlia real, fon io, Sultana, 
L*innocente cagion. Za. L' ami tu ancora? 

Se. Lo $ﬆ Aſaf, e il dica. | 

Gia. Gran coſe in pochi accenti. Al tuo re ſolo 
Parlerai men guardinga. Aſaf parti. 

| [ Partono Zama ed Aſaf. 
Ritirati, idol mio. Se. Le trame, i mezi 
Tutti tu narrerd. Confonderaſſi 
Allor ch'ei ti udira. Ma s'ei perſiſte, 
A un lampo del mio ciglio 
Vedrat le armi cader di mano al figlio. 


Parte Gianguir. 


Io veggo in lontananza 
Tralle ombre del timor 

La credula ſperanza 

Che inganna, e piace. [ Del Sig. Bernaſconi. 
Io ſon tra tante pene, 

Che baſta a conſolarmi 

La imagine di un bene 

Ancor fallace. 


Fine dello Atto Secondo. 


K1 10 


ACT II. 47 


Jan. Lady, you promiſe much. Se. Pl! more perform. 
Diſdain you not to hear me, you ſhall know 
That there is treaſon lurking in your camp. 
Aſ. (N bat will ſhe ſay * What can her purpoſe be?) 
Jan. Heav*ns ! who confides ſuch black defigns to you? 
Se. Your ſon is lat in vain and fruitleſs love. 
Za. Perhaps he would purſue you with his love? 
Se. Of his refuſal of your royal daughter 
I am, *tis true, the cauſe, tho* innocent. 
Za. You love him too ? Se. Aſaph, who knows, may ſay. 
Jan. Great matter in few words. You may declare 
With leſs retention to your king alone. 
Aſaph withdraw : Retire, my gentle love. 
[Exeunt Zama and Aſaph. 
Se. I'll tell the machination and the means; 
When he ſhall hear you, he ſhall ſtand confus d. 
But tho* he perſevere, one look of mine, 
From your ſon's hand will make the weapon fall. 


Exit Janguir. 


I now diſcover from afar, 
Thro fear*s ſurrounding night, 

A dawn of flatt”ring hope appear, 
A pleafing, faithleſs light. 

I fland amidſt ſo many pains, 
That every help I ſeize ; 

Nor does my anxious ſoul diſdain 
The ſhadow of a bliſs. 


The End of the Second A&. 
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ACT II. 
SCENE I. 


An open country round Agra, the great gate of 
which is ſeen on one of the ſides. On the other 
. a military encampment. At the end a hill cover*d 
1 with tents and ſoldiers. The ciry-gate being 
N open'd, the royal guards enter from it with 
Janguir, who advances towards Coſrovius. 


Coſrovius, Janguir and ſoldiers. 


Coſ. Eaders and friends, now let the ſquadrons 
| on ſtand | 
N Ready in arms. Behold the tyrant comes. 
4 [Seeing Janguir. 
And let him come. My reign will I begin. 
Jan. I thou begin*ſt it then, rebellious youth, 
Den that I pity thee. And would you not 
Disjoin Miraca and a kingdom, both, 
Both may be yours : Or, for thy puniſhment, 
Both ſhall reward a ſon deſerving more. 
Coſ. Say? Yet thou know'ſt Akebar, dying, left 
A rebel in Fanguir, the heir in me; 
E'en by thy own example Pm abſolv' d. 
Tam a ſon, is true, but you ſhould be 
A better fire, nor proudly arrogate 
O'er my affections, empire, and controul. 


Jan. 


= — ae —— > ——ͤ— Ce." pc *. F . 


——ä6ä—äͤ — 


— 


[ 49 ] 


AT 0 


SC ENA I. 


Campagna intorno ad Agra la cui gran porta con porte 
vedeſt all” uno dei fianchi. DalP altra parte accam- 
pamenti militari. In fondo monte ingombrato da 
tende, e ſoldati. Apertaſi la porta della citid, ne 


eſcono le guardie reali con Gianguir, che va verſo 
Coſrovio. 


Cofrovio, Gianguir, ſoldati. 
Cof. D UCI, ſtien ſotto le armi 


Le ſchiere. Ecco il tiranno ! 
| [ Vedendo ventr Gianguir. 
Venga egli pur, comincerd 1] mio regno. 


Gia. Mal lo cominci, iniquo, 
E ne ho pieta, Ma ſe Miraca, e regno 
Non vuoi diſgiunti, ambi fan tuoi, od ambi 
Avra per pena tua figlio, pitt degno. 


Co. Che? fai pur che Akebar laſcid morendo 
In Gianguir un ribelle in me Perede, 
Il tuo eſempio mi afſolve, E' ver fon figlio, 


Ma tu padre migliore eſſer dovevi, 
Ne arrogarti altero 


Fin full alletti mici forza, ed impero. 


G Gia. 
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Gia. Sd, che un mal nato amor fa le tue colpe. 
Me ingannato tu ſei ti ſpreza Alinda. 
Coſ. Non lo credo a Gianguir. Gia. Ma fe altri 
affetti 
Ti giuri Alinda, e il tuo dover t imponga 
Coſ. Sdegnerò regno, e vita, e porrò le armi. 
Ma a te Sultan, nol crederò giammai. 
Gia. A te ſteſſo ben toſto il crederai. 
[ Gia. vd verſo la porta della cittd da cui fa 
uſcire Semira. 


SCE NA IL 


Semira e delti. 


Gia. Coſrovio, eccoti Alinda. A lei nel volto 
Leggi il ſuo cor, ſe non ti baſta il guardo. 
Coſ. E poſſibil che a tanto 
Giunga tua ſconoſcenza, ingrata donna 
Se. Tu mal conoſci Alinda. Ella deteſta 
Eſſer di fellonia ſprone, e mercede. 
Aſaf abbia ſua ſtima, abbia ſua fede. 
Coſ. Son fuor di me. Gia. Cosi ti parla Alinda. 
Se. Parla Alinda cosi, ma non Semira. 
Gia Semira ? Se. In queſto nome 
Riconoſci, o Gianguir, dell' infelice 
Badur la figlia. Dei germani ſuoi, 
Del genitor per tua ambizion fa priva. 
Mi vendica un inganno. 
Son col mio ſpoſo al fine, | 
{ Paſſa nel campo di Coſrovio. 
E a celebrar verremo 
Lieto Imeneo. Ma ſulle tue ruine. 
C/. Reipiro. Gia. Or le arti intendo. 


Perfidi, 


ATT O IL GI 


an. I know a love ill-plac'd creates thy crime: 
But thou deceivꝰdſt thy ſelf , Alinda ſcorns thee, 
Coſ. Janguir may ſay, but I refuſe belief. 
Jan. What if berſelf ſhould own another love, 
And lay thy duty gainſt this deed of thine ? 
Coſ. Throne, life I'll ſcorn and quit theſe beſlil: 
arms. 
But, Sultan, on thy word Pl] n&er believe it. 
Jan. On thy own truſt thou ſhall believe i ſtrait. 
[Goes toward the gate of the city, from 
which enters Semira. 


SCENE H. 


To them Semira. 


Jan. Coſrovins, ſee Alinda. In her face 
Read now ber heart, if yet ber look aſſures not. 
Col. And can it be, moſt faithleſs of thy ſex, 
That thy ingratilude attains this height ! 
Se. You know Alinda ill; ſhe ſcorns to be 
T abettor and the prize of treachery : 
Aſaph is full of love as well as faith. 
Coſ. I can no more. Jan, Thus, thus Alinda ſpeaks. 
Se. So ſpeaks Alinda, not Semira ſo. 
Jan. Semira. Se. Jes, Fanguir, know in that name 
Know then unhappy Badur's hapleſs daughter. 
By thy ambition ſhe has been depriv'd 
Of brothers, of a father, and a crown. 
To this deceit I owe ſome ſinall revenge. 
Al laſt Pm with my lover and my ſpouſe. 
| [ Gocs over to Coſrovius. 
Well go to celebrate the joyful rites; 
But on thy ruin. Col. Now I live again. 
Jan. At length I am acquainted with your arts. 
G 2 Trailors, 
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Traitors, I ſoon ſhall know to puniſh you. 
Coſ. To talk is idle here. I fand the champion 
Both of Semira's hate, and of my throne ; 

Nor own I but a tyrart in Gianenir. 
War then, Jan, Be it yours. Grow, traitors, to 


my loſs. 


Igo, if ſo you do incline, 
But this relentleſs rage of thine 
May coſt ſome anguiſh ſtill. 
The error you at length will know ; 
But a repentance, when too ſlow, 


Will not relieve the ill. 


[ Exit. 
SCENE III. 


Coſrovius and Semira. 


Coſ. My life! Se. My treaſure! Col. How unjuſt 
Was 

To harbour a ſuſpicion of thy faith. 

Se. How have I wrong d thee by my jealouſy. 

Col. Alas ! I cannot leave thee, but my ſoul 
Muſt feel a pang. Se. Ab me! You go to arms! 
Too fatal is the vengeance I defir d. 

Col. And do you figh? Yet yet, my fair, endure 
The bard neceſſity: Fight muſt be try'd. 

Se. It muſt : Away, my champion and my love : 
Combat, and think you guard my life in yum. 

Col. Farewell. Mine ſhall Semira and a kingdom be, 
¶ love and vengeance follow to the field. 


if 
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Perfidi, vi ſaprò punire in breve. 
Coſ. Quivi è vano i garrr. Campion gia ſono 
DelP odio di Semira, e del mio trono ; 
Ne conoſco in Gianguir che il mio tiranno. 
Guerra, Gia. L'avrai. Creſcete, empi, a mio 
danno, 


Parto, fe vaoi cog 


Ma queſta crudeha 
Forſe ti coſtera—— qualche ſoſpiro. [ Del 
Conoſcerai Perror, Stg. Haſſe. 


Ma il tardo tuo dolor 
Riſtoro non ſara — del tuo martiro. 


[ Parte. 
SCEN A II. 
 Coſrovio, Semira. 


Coſ. Mio ben! Se. Cor mio! Cy/. Col ſoſpettarti 
infida 
Quanto ful ingiuſto. Sc. Ed io quanto ti offeſi 
Col moſtrarmi geloſa. Cof. Ahi me ! Laſciarti, 
Senza un grave dolor, non sà queſt” alma. 

Se. Ah tu corri tralle armi! Ah troppo infauſte 
Mie bramate vendette. Co/. E tu ſoſpiri? 
Soffri, idol mio, I amara 
Neceſſita, Si dee pugnar. Se. Si, vanne, 
Mio ben, mio difenſor. Combartti ; e penſa, 
Che difendi la mia nella tua vita. 

Cof. Addio. Si, mia ſara Scmira, e regno, 
Se mi ſeguono in campo amore, e ſdegno. 


A CT III. 
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Se poi ſenti con placido fiato 
Aura dolce che intorno ti viene, 
Di al tuo core, del vago mio bene 
veſta & I' ombra che vive con me. 
Delli Elifi trai mirti odoroſi 
Non vedrai queſto ſpirto cangiato, 
Sarò ſempre in ſoſpiri amoroſi, 


Sempre teco indiviſo di fe. [ Parte. 


SCEN A V. 


Semira. 


Parte Coſrovio, e della mia vendetta 
Parte miniſtro. Ah che di averlo eſpoſto 
A ſi fiero cimento 

Il ſangue per I orror gelar mi ſento. 


Al ſuo deſtin non crede, 
O non lo intende il core, 
Se oppreſſo dal timore 
In mezo del contento 


Lo ſento palpitar. [ Del Signor Lee. 


Cosi lo vieti il cielo, 
Come è per me funeſta 
Queſta cagione aſcoſa 
Che il porta a paventar. 


S CEN A 
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If the gale ſoft- breathing play, 
If the preſſing air you feel, 
"Tis the ambient ſhadow, ſay, 
Of my charmer, with me ſtill. 
In th* Eliſian myrile groves 
Still the ſame, as here, Dll le; 
And with fighs of tender love, 
Faithful ſtill will follow thee, [Exit. 


SCENE IV. 
Semira. 


Coſrovius goes, and goes the miniſter 

Of my revenge. To have him now expo#d 
To the fierce, doubiful tryal for my ſake, 
Makes the warm blood run chilling in my veins. 


My anxious heart is yet to know, 
Or doubts its deſtiny, 

Since I perceive it tremble ſo 
With fear, amidſt the joy. 


Forbid it, heav*n, that this ſhould be 
Preſage of further ill, 

This cauſe, which thus unknown to me, 
Creates the fears I feel. Exit. 
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56 ATT O III. 


SCENSE Y. 
A court in the imperial palace. 
Zama, and Aſaph with ſabre in hand. 


Aſ. The gods baue been averſe : The field is loſt. 

Za. O beav' ns] And where's the Sultan? Af. Priſoner. 

Za. And thou in Agra? Al. From the croud I fled. 

Za. Alas! You ought to guard him, or to die. 

Aſ. To ail I may be helpful while I live. 
J will defend the city; yet my ills 
Have not oppreſsd me ſo. Za. Go, thou art baſe. 

[Exit Aſaph, 


\ 


SCENE VL 


Zama, then Janguir ſpeaking to Mahobeth as he 
enters, and £ards. 


Za. My lord in chains! Jan. Mabobeth, ſay no more, 
Call not to my remembrance what is paſt ; 
J now reſtore thee to degree and love. 

Za. Ye powers My king, are you in liberty ? 
What friendly arm bas been the ſaving means? 

Jan. The arm from which you leaſt expected it: 
Gen'rous Mahebeth drew me from the danger, 
Aud cbang d the triumphs of my ſon to chains. 

Za. O Chief aud faithful Friend. Ma. All I have done 
Was to my bonour due, and to my king. 


Za. 


ATTO III. 57 


SCENA V. 
Cortile nel palazo imperiale. 
Zama, ed Aſaf con ſciabla alla mano. 


, Vinto han gli avverſi Dei; ſconfitto © il campo. 

Za. Cich! E il Sultan? A/. Prigione. Za, E tu qui 

in Agra? 

Af. Rapito dalla turba. Za. Ah tu dovevi 
Difenderlo, o morir. A,. Vivendo poſlo 
Eſſere utile a tutti. | 
Agra difenderòd. Ne i mali miei 
Mi hanno oppreſſo cosl. Za. Va, un vil tu ſei. 

[ Parte Ajaf. 


S. CE-N A VL 
Zama poi Gianguir, Mabobet, e guardie. 


Za. In ceppi il mio ſignor? Gia. Nd del paſſato 
[ Giunge Gianguir parlando con Mababet. 

Non mi far ſovvenire. E grado, e amore 
Ti rendo. Za. Oh dei! Mio rc, tu in libertade ? 
Qual braccio a te Þ ha reſa? 

Gia. Quel donde men l' atteſi. Il generoſo 
Mahobet me ſottraſſe al mio periglio, 
E cangiò in ceppi i ſuoi trionfi al figlio. 

Za. Duce, e amico fedel! Ma. Quello che io fect 
Era al mio re dovuto, e all' onor mio. 


11 Za. 


58 ATTO HM. 


Za. Ma Coſrovio che fi? Gia. Trai ceppi ſuoi 
In van perdono attende. Za. E queſto ſolo 


Degno è di te. Gia. Quel perfide n' è indegno. 


Za. Quanto pid ofieſo ſei, fia pid pietoſo. 
Gia. Neceſſaria è ſua morte al mio ripoſo. 


S CEN A VI. 
Gianguir, Mahobet. 


Ma. Signor, non giudicarmi ancor ribelle 

Se ripiglio in favor di un infelice 

Amicizia, e pieta, Gia. Che? Tu in difeſa 

Di quel ribel mi parlereſti ancora? 

In eſempio al Mogol giuſto è ch* ei mora. 
Ma. Ma forſe queſta morte 

Sara di nuove ſtragi a te feconda 

Penſaci; e la pietà I empio confonda. 


Se cade eſanĩi me 

L' odiato figlio, 

Al tuo periglio 

Riflerti ancor. [ Del Signor Brivio. 
Vedrai riſorgere 

Stragi, e ritorte. 

In ſeno a morte 


Miro il tuo cor. 
[ Parte. 
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ACT III. 59 


Za. But what's the fate Coſrovius thinks to find ? 
Jan. Amidſt bis chains he waits in vain for pardon. 
Za. And that alone is worthy you. to give. 

Jan. One ſo per fidious is unworthy of it. 

Za. As much you're injur'd, be your mercy more. 
Jan. His death is neceſſary to my peace. 


SCENE VII. 
Janguir and Mahobeth, 


Mah. Net judge not ill of me, dread ſovereign, 
| 5 2 J reſume and pity ſtill, 
n of th* unbappy and your ſon. 
Jan. oy in <4 4 rebels favour would you plead ? 
*Tis fit he die a terror to Mogol. 
Mah. But yet his death perhaps may prove to you 
Fruitful of other dangers, other toils, 


Reflect; and try by mercy to reclaim, 


If you ſhould now, with rig*rous hate, 
To death your ſon purſue, 
Reflect on what new ills await, 
On your own danger too. 
You ſhall behold on every ſide 
New wrongs, new ſlaughter riſe. 
Already your as certain fate 
Is preſent to my eyes. 
[ Exit. 
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60 ACT III. 


SCENE VIII. 
Janguir, then Coſrovius. 


Jan. Here, guards, the regal ſeat. Conduct my fon. 
[The imperial chair is brought to Janguir 
and he fits, 
Maintain thy dignity, O injur'd king. 
[ Coſrovius enters, preceded by guards, 
| to the ſound of a folemn ſymphony. 
Coſ. O painful view both to my eyes and heart ! 
Jan. (I ſee his haughty ſoul begins to bend.) 
Coſ. Tyrant, bebold I ſtand before thee here : 
Revenge on me the evils thou haſt borne : 
Now to its ſummit lift thy tyranny. 
Jan. *Tis juſt. There only wanted to complete 
This tragic pomp —— Col. I underſtand , my head. 
Jan. Its greateſt ornament, Thy haughtineſs, 
Thy perfidy ſhall have its end. Here, guards! 
[ The guards advance. 
Coſ. And art thou, ſay, the great Akebar's ſon ? 
Thou dot uſurp his throne, but want'ſt bis heart. 
Jan. Retire; the ſun alone ſhall ſee the ſtroke. 
[The guards go out, and Janguir riſes 
and graſps his ſabre. 
Coſ. Barbarian, monjter, father now no more; 
My executioner 1 now perceive. 
There was no other death that could diſmay : 
Now thou baſt found the way. Ab that thou liv}, 
And I ſhall guilty die, to die and not | 
Before have purg d the world of ſuch a fury. 


Jan, 


AT YT -©& IE 61 


SC ENA VII. 


Guianguir poi Coſrovio. 


Gia. Guardie, a me il real ſeggio. A me Coſrovio. 
[Vien recato a Gianguir il ſeggio imperiale 
fi pone a ſedere. 
Tua dignità ſoſtieni, o re oltraggiato. 
[ Giunge Coſrovio preceduto dalle guardie al 
ſuono di lugubre ſinfonta. 
Coſ. Oh ai miei lumi, oh al mio cor viſta penoſa! 
Gia. (Comincia a ſbigottir Palma orgoglioſa.) 
Co. Eccomi a te, tiranno. I mali tuoi 
Vendica in me. Da il colmo a tua fiereza. 
Gia. Giuſto e. Sol manca a queſta 
tragica pompa — Cy. Intendo ; la mia teſta, 
Gia. Il ſuo fregio maggior. La tua altereza, | 
E la perfidia tua abbian quel fine | 
Che macchinaſti. Ola ſoldati. C/ E ſei 
[ Le guardie fi accoſtano. 
Tu il figlio di Akebar ? Ne uſurpi il trono, 
Ma non ne hai il cor. Gia. Partite, e dell atroce 
Colpo non ſia, che ſpettatore il ſole. 
[ Le guardie partono e Gianguir i leva, e 
impugna la ſciabla. 
C. O fera, o moſtro, o non mai padre. Il mio 
Carnifice gia ſcorgo. Altra non vi era. 
Morte per atterrirmi. Or Phat trovata. 
Ah, or si, che viſſi, e reo morro, che prima 
No ho purgato di tal furia il mondo. 


Gia. 


4 


Gia. Entrambi appaghero. Comune intanto 


62 ATT O III. 


Gta. Vie tempo ancor. Prendi empio figlio, e ſazia. 
[ Getta la ſciabla ai pie di Coſrovio. 

Tua rabbia. Al trono aſcendi 
Sul cadavere mio. Troncane il capo. 
Strappane la corona 
Che uſurpo, e del mio ſangue 
Stillante ancora, a te ne cingi il crine. 

Cof. (Giuſto ciel, quale orror!) Gi. Chi ti ritiene? 
Soli qui ſiam. Sicuro è il tuo delitto. 


Coſ. Ah troppo offeſo, e troppo 
Buon padre. Il troppo reo 
[ Rende la ſciabla a Gianguir. 
Coſrovio eccoti al pie. Di eſſermi padre |; 
Scordati al fine. Io non ſon pid tuo figlio. 
[S' inginocc bia. | 


Gia. (Le tue lacrime aſcondi, o debol ciglio.) 


SC ENA IX. 


Semira e detti. 


Se. (Che veggo !) e qual viltade, 
[ Alla voce di Semira Coſrovio ſi leva. 
Coſrovio? Cy/. Oh dei! Semira, 
In qual punto giungeſti? Io chiedea morte, 
E mio ripoſo era laſciarti in vita. | 
Se. Tu morir ſenza me? Gianguir non credo 
A tal ſegno crudel. Co. Non aſcoltarla. 


E rimorſo vi laſcio, è penna, e pianto. 
| Parte Gianguir. 


Co 


ACT III. 63 


Jan. Yet there is time. Take it, moſt impious ſon, 
[Throws down the ſabre before Coſrovius. 
And ſatiate all thy rage. Aſcend my throne, 
Over my breathleſs body: Lop this bead; 
Tear off the crown which I have ſo uſurp'd, 
And while it ſtill is reeting with my blood, 
Take it, and ſet it on thy joyful brow. 
Col. ¶ Juſt heav'n! what horror!) Jan. Vat is 1 
withbolds ? 
We are alone. There's ſafety in thy crime. 
Coſ. Ab too offended for ſo good a fire. 
Returns the ſabre to Janguir. 


See at thy feet thy too, too guilty ſon. 
[ Kneels. 


Forget at length to be a fire to me : 
No lenger ] deſerve the name of ſon. 
Jan. (Hide, bide thy fofineſs, ab relenting brow !) 


SCENE IX. 
To them Semira. 


Se. (What do T ſee) Cofrovius, ſervile thus ! 
On hearing Semira, Coſrovius riſes. 
Coſ. Alas! Semira in what hour you came. 
Tas death alone that I requeſted | : 
Aud leaving ihee in life was my repoſe. 
Se. You die without me : Yet, I will not think 
Janguir himſelf ſevere to ſuch degree. 
Col. Liſten not to ber. Jan. Tl content you beth. 
Mean while I leave you, mutual your remorſe, 


Common your puniſoment and your c:mplaint. 
Exit Tanguir. 


Col. 


64 ACT III. 


Coſ. My love, what haſt thou done ? Se. I too coil dle. 
Yeu die without me? Col. Say no more, my fair. 


To the wood or ſhady hill, 
To the mead or open rill, 
Safe, alone, the guil:leſs maid 
Leads her flꝛecy flock to feed. 
Not leſs fearleſs ſhall I know, 
T* wards my faie alone to go; 
- But that you my pain ſhould ſhare, 
T can never learn to bear. 
[Exit. 


. 
A royal hall with a throne. 


Janguir, Coſrovius, Semira, Zama, Mahobeth, 
Aſaph and guards. 


Janguir and Zama go to the throne, 
Se. A little ſtill remains for us endure. 
Coſ. The extreme of ill yet carries this of good. 
That it is ſhort. Jan. To you, my queen, I leav: 
The fate of both th* offenders now before you; 
A daughter and a brother, even me 
Revenge on them, nay and yourſelf no leſs. 
Za. And memorable ſhall my vengeance be, 
Such as their crime deſerves. Then bear: Inzrate, 
I cancel your offences, all you"vArurought. 
And, to the end that nothing may diſturb 
The future hopes and quiet of your loves, 
Enjoy each oth:r, join'd by jacred rites. 


Col. 


| 


AT T O III. 65 


Cof. Che faceſti, mio ben? S. Vud morte anch' io 
Tu morir ſenza me? Cy. Taci, Idol mio. 


Alla ſelva, al prato, al tio 

La vezzoſa paſtorella 

Semplicetta va ſoletta 

Il ſuo gregge a paſtolar. [| Del Signor Ini: 
S1pro anch' io, caro mio bene; 

Andar ſolo incontro a morte 

Ne compagna alle mie pene 

Alli aftanni, alle ritorte 

Te ſaprei mai tollerar. Parte. 


SC ENA X. 
Salone imperiale con trons. 


Gianguir, Coſrovio, Semira, Zama, Mahobe!, Auf 


e guardie, 


[ Gia. e Zama vanno al trons, 
de. Poco a ſoffrir ne reſta. Co. Eitremo male 
Queſto ha di ben, ch' è breve. Gia. A te dei rei; 
Zama, laſcio il deſtin Figlia, e fratello, 
Me pur, te ſteſſa ancor vendica in loro. 


Za. Memorabil ſarà la m̃ia vendetta, 
nal la merta il lor fallo. Udite, ingrati; 
Scordo le offeſe, e quanto opraſte, iniqui. 
E accio che al voſtro amor nulla pid turbi 
Le ſperanze, i ripoſi, 
L un dell' altra godete amanti, e ſpoſi. 
[ Scendono dal trons. 
1 Cof. 


66 ACT III. 


Coſ. Or conoſco il mio error. Se. Sorpreſa, e' vinta 
Da ſi eſtrema bontà G1. Mahobet. Ma. E. 
II pid illuſtre, ſignor, dei giorni tuoi, (queſto 

A. (Datti omai pace, altro non puoi, cor mio.) 

„ Ah madre, ah genitor. Za. Più non fi parli 
Che di gioie, e di amor. Vieni al mio ſeno. 

Gia, Ti abbraccio, e ti perdono. 

Semira, a te rendo l'amante, e il trono, 


CORO. | 


. Ritorni di pace 
L' amico ſereno, 
Gia tutto il mio ſen; 
Lnonda il piacer. 


IH F tt, 


ATT O III. 


Cof. At length I ſee my error. Se. Overcome 
By goodneſs ſo extreme— Ja. Mabobetb. Ma. Sir, 
This day's the moſt illuſtrious of your life. 
Aſ. (Now be at peace, my heart, thou can ſt no more.) 
Coſ. Ab fire, ab royal mother, Za. Let us ſpeak 
Of nought but joy and love. Come to my breaſt. 
Jan. In this embrace, thy pardon now I gn. 
Semira, I reſtore thee throne and lover. 


CHORUS. 


Come, o ſmiling peace, again 
And reſtore the fair ſerene ; 
Foy already do I find 
Flowing faſt upon my mind. 


The End, 


